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Вступление

В конечном итоге у них осталась только вера. Мы неслучайно назва-ли эту книгу из серии «Противостояние» именно так – «Уцелевшие 
души». Наши герои уже прошли ту стадию, когда главной целью было про-
сто выжить. Ларри, Фрэн, Ник и остальные начинают действовать. Они 
скоро встретятся, и уже все вместе столкнутся с ужасающей силой Тем-
ного человека, Ходячего Хлыща. Это существо, воплощение самого Зла, 
приходит к ним во снах, доводя до пределов отчаянья. И теперь, все 
вместе, они готовятся противостоять ему. Они встретятся с ним, будут 
бороться и пытаться изгнать из этого мира. Они этого страстно желают. 
Однако Ходячий Хлыщ владеет силой, с которой нельзя не считаться. Его 
могущество превосходит всё на Земле, а источник его неизвестен. По-
хоже, для того чтобы его свергнуть, потребуется необычайное мужество 
и несокрушимая воля. Но что еще важнее, требуется непоколебимая Вера.
Этим людям, если они хотят добиться своего, придется верить в нечто 
гораздо большее, нежели они сами. Они должны преисполниться абсолют-
ной верой в то, что они действуют во имя Добра и обречены на победу. 
А для этого им нужна отправная точка, человек, который их поведет и 
который будет прямым оппонентом Темного человека.

Такого лидера они обретут в лице матушки Абигейл. Это один из самых 
интересных персонажей Кинга. Хрупкая пожилая афроамериканка – цен-
тральное звено, вокруг которого соберутся уцелевшие души. Абигейл 
Фримантл – христианка с огромной верой. Хотя и у нее случались мгно-
вения сомнений. Она, как и все, ощущает присутствие Ходячего Хлыща, и 
это вселяет в ее душу беспокойство. Но у Абигейл стальной внутренний 
стержень и сильная вера в Божий промысел. Все мы – инструменты в Его 
руках, и каждый должен сыграть свою роль. Эти убеждения придают ей сил, 
а характер ее закален огромными трудностями, которые она преодолевала 
на протяжении всей жизни из-за расовых предрассудков. Тем не менее она 
словно хрупкий камыш, которому предстоит устоять перед приближающимся 
ураганом, и так не верится в то, что ей предначертано стать спасителем 
остатков человеческой расы. Ее преклонный возраст и физическая фор-
ма заставляют усомниться, справится ли она с поставленной задачей. А 
противоборствующие силы кажутся настолько превосходящими.

Итак, приготовьтесь продолжить нелегкое путешествие к спасению душ 
или концу света. Вот он, критический момент, в который должна опреде-
литься судьба человечества. Собранные в этом томе истории – ключевая 
точка всего повествования «Противостояния». И хотя могущества Темного 
человека и его приспешников нельзя отрицать, никогда не забывайте, 
что непоколебимая вера тех, кто им противостоит, может свернуть горы.

Ральф Маккьо
май 2010 г.



В ПРОШЛОЙ ЧАСТИ
«Кто-то в Проекте «Синева» допустил ошибку. И смертельный вирус 

гриппа, «Капитан Шустрик», уничтожил 99% населения страны.

Выжившим предстоит жить в мире, которого они больше не понимают, и 
пытаться выяснить, чего хочет от них злой человек без лица, преследующий 
их в ночных кошмарах.

Среди таких выживших – Ник Андрос, глухонемой бродяга. Наводящие 
ужас ночные кошмары Ника отступили, уступив место снам о самой пожи-
лой женщине в Америке – матушке Абигейл, при-
зывающей его прийти к ней и обещающей 
спасение его души от ядовитого влия-
ния Флегга.

И теперь, впервые в своей жизни, 
Ник движется в направлении 
к великой цели, и путь его 
пролегает через ветхую 
хижину среди кукурузных 
полей в Небраске.





Пробираясь через всю страну 
к женщине из своих снов, 
Ник Андрос давно привык 
к зрелищу мертвых тел.

А вот что его удивило, 
так это когда труп посреди 
3-й улицы поднялся 
и приветливо помахал рукой.

Ник ободрал ладони 
и разбил себе лоб.

И теперь труп 
(вернее, не труп) 
разговаривал с ним.

Здравствуйте, 
мистер!

Вот это да, 
мистер, ну вы 
и грохнулись. 

Разве нет? 
Боже мой!

МЭЙ, ОКЛАХОМА.МЭЙ, ОКЛАХОМА.



Умственно отсталый, — 
подумал Ник. — Круто, 
ОН не умеет читать, 
а Я не могу говорить.

Ник старался, 
как мог…

…устраивая 
свое обычное 
пантомима-шоу…

…но толку 
было мало.

В любом случае 
Ник уже нашел 
то, что искал:

Аптеку.

Я Том Каллен. 
Я не умею читать. 
Я доучился только 
до третьего класса, 

и мой папаша 
заставил меня бросить, 

потому что я был 
слишком большим.

У вас болит зуб? 
И поэтому вы 

не хотите 
разговаривать?



Пока Ник искал перекись, 
у Тома произошла одна 
из его «отключек».

(На самом деле это 
были краткие моменты 
просветления, когда он 
мог почти «нормально» 
думать.)

Эй, мистер, 
так нельзя! Это 
НЕЗАКОННО!

НЕ-ЗАКОННО! 
Неужели 

вы не…

Да что вы, 
в самом деле, 

глухой, что ли? 
Боже мой! 

Да вы…

Боже мой! 
Вы глухонемой, да? 
Не можете слышать! 
Не можете говорить! 

Правильно?

Я до этого 
додумался! 
Ура мне! УРА 
ТОМУ КАЛЛЕНУ!

    З
Ы
   

   
!!!

!!!



Устроив ланч в городском сквере, 
прямо напротив здания суда, они 
смогли узнать друг друга получше.

Чуть позже Ник удивился, 
почему в Мэе никого нет.

Он показал на большой 
круг зданий, составлявших 
деловой район города.

И снова у Тома 
случилась «отключка», 
и Ник уже стал 
волноваться, что его 
новый друг умер.

Но потом он внезапно 
вышел из ступора, как 
будто у него в голове 
вспыхнуло слово «ЭВРИКА».

Том бурно продолжал 
монолог, а Ник подумал:

Глухонемой и умственно 
отсталый… Чем мы 
можем друг другу помочь?

Одна ночь, – решил Ник. –
Я останусь на одну ночь, 
а утром уйду один.

Вы хотите 
узнать, куда 
ушли все 

люди!

Ну, я полагаю, 
что они отправились 

в Канзас. Боже мой, да. 
Прям как мой папочка, 

он убежал 
с официанткой, 
ее звали Ди-Ди 

Пакалотт…



НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ.

Ник обнаружил Тома играющим 
с кучей машинок Corgi 
и пластмассовой заправкой Texaco…

…и внезапно на него нахлынула 
неожиданная волна глубокой 
печали. Это чувство было 
таким острым, 
что он чуть 
не заплакал.

Я не могу. 
Я не могу 
его бросить.

Ник кивнул…

…затем указал на себя, 
на Тома, на свой велосипед, 
на дорогу, ведущую из Мэя.

Вы 
уходите, 
мистер?

Вы хотите, 
чтобы я 
пошел 
с вами?

Боже, ДА!!! 
Том Каллен 

пойдет! 
Том Каллен…

…а можно 
я возьму 
с собой 
гараж?



Том влюбился в велосипед, который 
нашел для него Ник, влюбился 
в корзину со своим гаражом, влюбился 
в клаксон, который Ник приделал 
ему на велосипед…

Ник подумал c тоской, что 
тоже хотел бы услышать 
звук клаксона, чтобы узнать, 
доставит ли он ему столько же 
радости, сколько Тому.

Они ехали на север по 23-му шоссе 
около двух часов, стараясь «сбежать» 
от грозовых туч, приближающихся 
с запада.

В окрестностях Росстона 
небо приобрело зловещий 
желтоватый оттенок. Ник 
нервничал, сам 
не зная отчего. (Он не знал, что из немногих 

инстинктов, схожих у человека 
и животных, это как раз 
ощущение резкого падения 
атмосферного давления.)

Торнадо! 
К нам идет 

торнадо!



Пока Ник смотрел на воронку, 
Том съехал с дороги и двинулся 
через поле, оставляя в высокой 
траве петляющий след…

Чертов болван, – 
подумал Ник. – Да 
он так ось сломает!

Ник помчался вслед за Томом – 
перехватить того, пока он 
не врезался в ветхое строение, но…

А судя по тому, как Том 
отбросил свой велосипед, 
не оставалось сомнений: 
он был вне себя 
от страха.

Ничего 
не вышло.

Ник рискнул бросить 
последний взгляд назад…



С запада надвигалась чудовищная тьма. Это была даже 
не туча… а полное отсутствие света. Ник подумал:

Я смотрю на нечто из самых худших моих ночных кошмаров, 
и это вовсе не человек, хотя иногда он и ВЫГЛЯДИТ как человек. 
Это жуткий, огромный, черный смерч, пожирающий все, 
чему не повезло оказаться у него на пути…


